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НІМЕЦЬКИЙ МУЛЬТИКУЛЬТУРАЛІЗМ
Pitra, Nelya / Пітра, Неля

ДВНЗ «Ужгородський національний університет»
м. Ужгород, Україна

Ukraine

П’ять років минуло з того моменту, як Ангела Меркель сказала: «Похід 
до мультикультуралізму провалився – абсолютна невдача». А зовсім 
недавно Ангела Меркель висловила думку, що «іслам належить Німеч-
чині».

Відомо, що канцлер розповідає кожному, хто  хоче почути: цей 
мультикультуралізм не вдався. Так вона висловилася на форумі Сою-
зу молоді «День Німеччини» під час зустрічі з міністром закордонних 
справ Туреччини. Ці два твердження залишаються несумісними. Тому 
що іслам – це не просто віра; релігія є основою окремої культури.

Потрібно пройти Німеччиною з відкритими очима, щоб з’ясувати, 
що друге твердження є правильним, а не перше. Німеччина вже багато-
культурна в невеликих містах. І це триває вже досить довго. Ви можете 
вважати це або добрим або поганим прикладом. Мультикультуралізм 
можна розглядати як можливість або загрозу – або як  обидва явища 
одночасно. Можна закликати до німецької або європейської «провідної 
культури», але навіть сам вираз вказує на наявність інших культур. Ми 
також можемо закрити свої очі на мультикультуралізм, але тим самим 
він не зникне, як і  глобалізація, відображенням якої він є.

Особливий шлях Європи приніс їй багато страждань. Визнаючи 
мультикультуралізм, Європа залишає свій особливий шлях в історії, 
який приніс нескінченні страждання континенту. Повернімося до ідеї, 
яка завжди була помилковою. Ідеї, що різні нації повинні складатися з 
етнічно та культурно однорідних «державних народів». У ХХ столітті 
цей винахід німецького романтизму дав привід для всіх форм приму-
сової асиміляції, дискримінації, позбавлення прав, вигнання та етніч-
них чисток.

Вірмени, греки, турки, українці, поляки, південні тірольці, бос-
нійці, косовари, хорвати, серби і, звичайно ж, євреї стали жертвами 
європейської гомогенізаційної манії між 1900 і 2000 роками.

Навіть німці постраждали від неї. Їх було вигнано із Сілезії та 
колишніх східних територій, з Румунії,  Богемії та Моравії, щоб ці те-
риторії стали місцем для новостворених державних народів і націй.  
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І омана не закінчилася. Сьогодні Володимир Путін використовує ет-
нокультурний принцип, щоб виправдати розчленування України та по-
грожувати країнам Балтії.

 Мультикультуралізм – це правило. Якщо ви озирнетеся на істо-
рію та на світ у цілому, мультикультуралізм – це правило, а не виняток. 
Габсбурзька імперія була такою ж мультикультурною, як і Османська 
імперія. Спроба ультранаціоналістичних нових балканських держав 
розширити свою територію за рахунок цих імперій, нарешті, призвела 
до Першої світової війни, як нагадав історик Крістофер Кларк через 
деякий проміжок часу. Великі колоніальні імперії сприяли мульти-
культуралізму: Індія та Пакистан розлучилися лише після закінчен-
ня колоніалізму; Південна Африка винайшла систему апартеїду лише 
після того, як вона відірвалася від Британії. Алжир був французьким 
департаментом до 1962 року, і як такий, був частиною Європейського 
економічного співтовариства; французькі заморські території Гуаяна, 
Гваделупа, Мартініка, Майотта та Реюньон є такими ж частинами Єв-
ропейського Союзу, як британські Фолклендські острови.

Християни, євреї та мусульмани, суніти і шиїти, курди та араби 
жили разом – або краще: поруч – на Близькому та Середньому Сході. 
Спроба створити однорідні держави неодноразово призводила до ма-
сових вбивств, від вірмен в Туреччині до курдів в Іраку. У Єгипті де-
сять відсотків населення є коптськими християнами. Індія, найбільша 
в світі демократія, є багаторелігійною, мультикультурною державою; 
Америка, найстаріша демократія у світі – теж. Є автократичні держави, 
такі як Китай чи Росія, які прагнуть викорінити етнічне та культурне 
різноманіття як загрозу. Отже, це не «підхід багатокультурності», який 
зазнав невдачі, а, навпаки, підхід монокультурності. У майбутньому, 
мультикультурні держави та групи держав, наприклад, ЄС, будуть лі-
дирувати, оскільки вони знають, як їх культурно оцінюють політичні, 
ділові та військові партнери і противники.

Деякі теоретично не можуть заперечувати цю думку, але на прак-
тиці хочуть довести, що вони не просто мусульмани, а  освічені далекі 
мусульмани, які потрапили до Німеччини. Бо на світовому ринку па-
нує закон пропозиції та попиту.

Це не правда, що східні азіати, які тяжко працюють і сповідують 
конфуціанство – або як їх називає  Тіло Сарразин «східні євреї» – сто-
яли в черзі, щоб жити тут. Звичайно, для наївності немає підстав. Якби 
Меркель сказала, що наївний та патерналістський мультикультуралізм 
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не вдався, якби виганяли екзотичні продукти харчування та народну 
музику та ігнорували традиції, релігії та політику ідентичності, ми по-
винні були б реагувати на такий стан речей. Тим не менш, наївна та 
патерналістська політика інтеграції зазнала невдачі.

Ми забули, що для багатьох мігрантів релігія не є незначною річ-
чю, якою вона стала для багатьох людей. Погляд на історію «культур-
кампфу», яку Бісмарк вів проти католицької церкви, міг би навчити нас 
кращому. Обговорення стосовно обрізання показали, як важко можна 
зважати на індивідуальні права, на свободу та колективні права, такі, 
наприклад, як право на свободу віросповідання. Але це також показа-
ло, що такий баланс можливий.

Звичайно, соціальна держава ускладнює мультикультуралізм. 
Наприклад, соціальні виплати є помилковим стимулом для іммігран-
тів. А по-друге, має бути забезпечена відповідність між автохтонним 
населенням та іммігрантами як конкурентами для рівноправного до-
ступу до ресурсів. Держави, які покладаються на самодопомогу та ак-
тивний ринок праці, як США, автоматично залучають тих, хто шукає 
можливості, а не вигоди. Таким чином, тиск імміграції може також ста-
ти чинником модернізації держави загального добробуту.

Мультикультуралізм вже глибоко змінив Німеччину; він буде 
продовжувати змінювати країну. Перш за все, це змінює іммігрантів. 
Оскільки іслам не має поняття багатокультурності, він визнає лише 
вірність «Книзі релігій». Релятивізація власної культури, обмін між 
культурами, повага до незнайомого: маючи глобалізаційний досвід, 
західне суспільство може краще справлятися з викликами сучасності.

Список використаної літератури
1. Бацевич, Ф.С. Основи комунікативної лінгвістики: підручник / Ф.С. Бацевич. – 

2-ге вид., доп. – К.: ВЦ «Академія», 2009. – 376с.
2.  Воробьев Н. Е. Модернизация учебного процесса в средней школе Германии /   

Н.Е. Воробьев, Н. В. Иванова // Педагогика. – 2002. – № 7. – С. 96–107.
3.  Гулецька Я. Г. Полікультурна освіта вчителів в університетах США / Я. Г. Гу-

лецька // Шлях освіти. – 2007 р. – № 4. – С. 25–28.
4. Матеріали засідання консульського комітету Ради Європи з питань захисту наці-

ональних меншин (листопад 2002 року). Доступ : www.coe.int/T/E/Human Rights/
Minorities/2/ FRAMEWORK CONVENTION 8

Полікультурність та різноманітність у 21 столітті

Міжнародна науково-практична конференція



419

Полікультурність та різноманітність у 21 столітті. Збірник тез доповідей 
Міжнародної науково-практичної конференції «Полікультурність та різно-
манітність у ХХІ столітті», Берегове, 27–28 березня 2018 року / Редактори: 
Еніке Надь-Коложварі, Сільвія Ковач – Ужгород: ТОВ «РІК-У», 2018. – 420 с.

ISBN 978-617-7692-09-5

Збірник містить тези доповідей Міжнародної науково-практичної конферен-
ції «Полікультурність та різноманітність у ХХІ столітті», яка відбулася 27–28 
березня 2018 року в м. Берегове. Організаторами конференції стали кафедра 
філології Закарпатського угорського інституту ім. Ф.Ракоці ІІ і кафедра полі-
культурної освіти та перекладу факультету історії та міжнародних відносин 
Ужгородського національного університету.

УДК: 061.3
П– 79



420

Науково-довідкове видання

ПОЛІКУЛЬТУРНІСТЬ ТА РІЗНОМАНІТНІСТЬ 

У 21 СТОЛІТТІ

Міжнародна науково-практична конференція
Берегове, 27–28 березня 2018 року

Збірник тез доповідей

2018

Редактори:
Еніке Надь-Коложварі – Сільвія Ковач

Коректура:
Ільдіко Гріца-Варцаба, Маріанна Леврінц, Олександр Кордонець

Верстка:
Вікторія Товтін, Олександр Добош

Обкладинка:
Іштван Коложварі, Олександр Добош

Відповідальний за випуск:
Ільдіко Орос, Олександр Добош

Видавництво та поліграфічні послуги: ТОВ «РІК-У»
88000, м. Ужгород, вул. Гагаріна, 36, е-mail: print@rik.com.ua

Свідоцтво про внесення субʼєкта видавничої справи до Державного
реєстру видавців, виготівників і розповсюджувачів видавничої продукції

Серія ДК 5040 від 21 січня 2016 року

Підписано до друку 22.10.2018.
Папір офсетний. Ум. друк. арк. 11,7. Формат 70х100/16.

Замовл. № 2520. Тираж 200.


